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Экзамен по иностранному языку включает следующие задания: 

1. Письменный перевод с иностранного языка на русский со словарем 
текста объемом в 2500 знаков (время выполнения – 60 минут). 

2. Устный перевод с иностранного языка на русский текста без словаря 
объемом в 1000 знаков (время подготовки – 15 минут) 

3. Реферирование на иностранном языке статьи общественно-
политического характера 1500 знаков (подготовка без словаря в 
течение 20 минут)  

4. Презентация темы своего диссертационного исследования и ее 
обсуждение на иностранном языке  

Научный реферат по иностранному языку 

Научный реферат представляет собой результат аналитического чтения 
и осмысления монографии на изучаемом иностранном языке. Выбор 
монографии носит индивидуальный характер и должен быть тесно связан с 
научными интересами аспиранта. Не разрешается готовить реферат по 
монографии, изданной в русском переводе. Объем оригинального текста - 
200-250 страниц. Объем реферата на русском языке – 25 страниц (шрифт 
Times New Roman или Times New Roman Cyrillic 12 кегль; полуторный 
междустрочный интервал). К реферату прилагается словарь (англо-русский, 
немецко-русский, французско-русский, испано-русский), составленный в 
ходе работы над рефератом.  

При оценке реферата преподаватели исходят из того, насколько 
правильно, грамотно изложена суть монографии, переданы основные идеи 
оригинального автора, выявлено главное и исключено второстепенное и, 
разумеется, учитываются языковые достоинства работы. Реферат 
оценивается по 4-х балльной шкале: «отлично», «хорошо», 
«удовлетворительно» и «неудовлетворительно». Рефераты всех аспирантов, 
сдающих кандидатский экзамен по иностранному языку, проверенные и с 
проставленной оценкой, представляются членам экзаменационной комиссии 
для ознакомления. По ходу экзамена могут быть заданы вопросы по 
содержанию и форме реферата. 

 

 

 



  Содержание и структура кандидатского экзамена  
по иностранному языку 

На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен 
продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как 
средством профессионального общения в научной сфере. 

Аспирант (соискатель) должен владеть орфографической, орфоэпической, 
лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно 
использовать их во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере в 
форме устного и письменного общения. 

Говорение 

На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен 
продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а 
также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации 
официального общения в пределах программных требований. 

Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного 
намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, 
нормативность высказывания. 

Чтение 

Аспирант (соискатель) должен продемонстрировать умение читать 
оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный 
языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, 
навыки языковой и контекстуальной догадки. 

Оцениваются навыки изучающего, а также поискового и просмотрового 
чтения. 

В первом случае оценивается умение максимально точно и адекватно 
извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте, проводить 
обобщение и анализ основных положений предъявленного научного текста 
для последующего перевода на язык обучения, а также составления резюме 
на иностранном языке. 

Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом 
общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, 
соответствия норме и узусу языка перевода, включая употребление 
терминов. 

Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности 
извлеченной информации, адекватности реализации коммуникативного 



намерения, содержательности, логичности, смысловой и структурной 
завершенности, нормативности текста. 

При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение 
короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и 
выявить основные положения автора. 

Оценивается объем и правильность извлеченной информации. 

Рекомендуемая структура экзамена 

Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в два этапа: 
на первом этапе аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод 
научного текста по специальности на язык обучения. Объем текста – 15 000 
печатных знаков. 

Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко 
второму этапу экзамена. Качество перевода оценивается по зачетной 
системе. Второй этап экзамена проводится устно и включает в себя три 
задания: 

Изучающее чтение оригинального текста по специальности. Объем 
2500–3000 печатных знаков. Время выполнения работы – 45–60 минут. 
Форма проверки: передача извлеченной информации осуществляется на 
иностранном языке (гуманитарные специальности) или на языке обучения 
(естественнонаучные специальности). 

Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности. 
Объем – 1000–1500 печатных знаков. Время выполнения – 2–3 минуты. 
Форма проверки – передача извлеченной информации на иностранном языке 
(гуманитарные специальности) и на языке обучения (естественнонаучные 
специальности). 

Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со 
специальностью и научной работой аспиранта (соискателя). 
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